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KARABINERHAKEN

Verbindungselement entsprechend der
Norm EN 362

BENUTZUNG UND WARTUNG:

Der Karabinerhaken, den Sie erworben haben,
dient zum Festmachen einer persönlichen
Schutzausrüstung an einem anderen Bestandteil
des Systems (Auffanggurt, Verbindungsmittel,
Auffanggerät, Ankerpunkt usw.).
Sämtliche Bestandteile des Systems müssen
miteinander verträglich sein.
Falls der Karabinerhaken zum Festmachen an
einem Ankerpunkt gedacht ist, muß geprüft
werden,
• daß der Ankerpunkt sich vorzugsweise ÜBER

dem Benutzer befindet
• daß der Ankerpunkt eine Festigkeit von

mindestens 1 500 daN aufweist.

ÜBERPRÜFEN SIE BEIM ANSETZEN DES
KARABINERHAKENS, DASS DAS
VERRIEGELUNGSSYSTEM GESCHLOSSEN
IST.

ACHTUNG:
Der Karabinerhaken ist ein für Ihre Sicherheit
wesentliches Teil. Wir empfehlen daher:
• den Karabinerhaken nach Möglichkeit einem

Benutzer persönlich zuzuweisen
• den Karabinerhaken vor jeder Benutzung zu

überprüfen, insbesondere auf:
• Verformungen
• Verschleißerscheinungen
• einwandfreie Funktion des

Verriegelungssystems.

IM ZWEIFELSFALL MUSS DER
KARABINERHAKEN UNVERZÜGLICH AUS
DEM BETRIEB GENOMMEN UND AN EINE
V E R T R A G S K U N D E N D I E N S S T E L L E
EINGESANDT WERDEN.
WENN DER KARABINERHAKEN ZUM
AUFFANGEN EINES STURZES BENUTZT
WORDEN IST, MUSS ER AUCH AUS
SICHERHEITSGRÜNDEN EBENFALLS
EINGESANDT WERDEN.

Schützen Sie während der Benutzung Ihren
Karabinerhaken gegen jegliche mit der
Arbeitsumgebung verbundene Gefahr wie
thermischen, elektrischen oder mechanischen
Schock, Säurespritzer usw.
• Reinigen Sie Ihren Karabinerhaken regelmäßig

und lagern Sie ihn in einem belüfteten Raum.
• Der Karabinerhaken muß MINDESTENS EIN

MAL IM JAHR von einer hierzu befugten
Person oder von einer
Vertragskundendienststelle geprüft werden.

Wichtige Hinweise
1 Vor der ersten Inbetriebnahme sollte die

Kompatibilität der Ausrüstung mit den übrigen
Systemteilen  sorgfältig überprüft werden.
ALLE PROTEKTA-AUSRÜSTUNGEN SIND
MITEINANDER KOMPATIBEL.

2 Den Zustand der Ausrüstung VOR JEDER
BENUTZUNG überprüfen.

3 Die in der Verordnung 89-656 vom 30-11-89
festgelegten allgemeinen Bestimmungen für
die Benutzung von Schutzausrüstungen
befolgen.

4 Die verbinder ausgerüstet mit manueller
schraubverschließung sind nicht geeignet für
häufige handlungen von aufmachen und
zumachen.

MUSKETON
Aanszuitstuk conform aan de norm EN 362

GEBRUIK EN ONDERHOUD

De karabijnhaak die u zich aangeschaft heeft,
dient voor het vasthaken van een uitrusting voor
individuele beveiliging aan een ander onderdeel
van het systeem (Harnas, koord, antivaz,
verankeringspunt enz.)
Alle onderdelen van het systeem dienen met
elkaar verenigbaar te zijn.
Als de karabijnhaak bestemd is om vastgemaakt
te worden aan een verankeringspunt, dient men
na te gaan of dat verankeringspunt:
• zich bij voorkeur BOVEN de gebruiker bevindt
• een belastingsweerstand heeft van minstens
1.500 DaN.

OP HET MOMENT DAT DE KARABIJNHAAK
GEKOPPELD WORDT, DIENT MEN TE
CONTROLEREN OF HET
VERGRENDELINGSSYSTEEM GOED ZIT.

LET OP:
De karabijnhaak is een essentieel
veiligheidselement. We raden u derhalve
aan:
• Hem, elke keer als dat mogelijk is, persoonlijk
in te zetten.
• Hem voor elk gebruik te controleren, met
name:
• Het ontbreken van vervorming
• Het ontbreken van slijtagesporen
• Het goed werken van het
vergrendelingssysteem.

IN GEVAL VAN TWIJFEL DIENT DE
KARABIJNHAAK ONMIDDELLIJK
INGENOMEN TE WORDEN EN OPGESTUURD
NAAR EEN ERKEND SERVICECENTRUM.
OOK INDIEN DE KARABIJNHAAK GEBRUIKT
IS OM EEN VAL TOT STAAN TE BRENGEN, IS
HET OM VEILIGHEIDSREDENEN VAN
ESSENTIEEL BELANG HEM VOOR
CONTROLE OP TE STUREN.

Tijdens het gebruik dient de karabijnhaak
beschermd te worden tegen elk risico dat
verband houdt met het milieu van de werkplek:
thermische, elektrische of mechanische schok,
rondspattend zuur enz.
• Maak de karabijnhaak regelmatig schoon en

sla hem op in een goed geventileerde ruimte.
• De karabijnhaak dient MINSTENS EEN KEER

PER JAAR gekeurd te worden door een
bevoegd persoon of door een erkend
servicecentrum.

Belangrijke opmerkingen
1 Het is aan te raden om, vóór de 1ste

ingebruikname, nauwgezet te controleren, of de
uitrusting compatibel is met de
andereonderdelen van het systeem. ALLE
PROTECTA UITRUSTINGEN ZIJN
ONDERLING COMPATIBEL.

2 Controleer ELKE KEER ALS MEN DE
UITRUSTING GAAT GEBRUIKEN, de staat van
de uitrusting. 

3 Neem de algemene gebruiksregels voor het
gebruik van uitrustingen voor individuele
beveiliging, vastgelegd in de beschikking 89-656
van 30-11-89, in acht.

4 Karabijnhaken met handmatige vergrendeling
mogen uitsluitend worden toegepast in situaties
waarin de gebruiker niet genoodzaakt is de
karabijnhaak meerdere malen gedurende een
werkdag vast- en los te koppelen.

MOSCHETTONE
Connettore conforme alla Norma EN 362

UTILIZZAZIONE E MANUTENZIONE :

Il moschettone che avete acquistato serve ad
agganciare un’ equipaggiamento di protezione
individuale ad un’ altro componente del sistema
(imbracatura, cordino, anticadute, punto
d’ancoraggio, ecc. ...).
Tutte li componenti del sistema devono essere
compatibili fra di loro.
Se il moschettone deve essere usato per fissarsi
ad un punto d’ancoraggio, verificare che il punto
d’ancoraggio :
• sia situato di preferenza AL DI SOPRA dell’

utente
• abbia una resistenza minima di 1500 DaN

AL MOMENTO DI CONNETTERE IL
MOSCHETTONE, VERIFICATE CHE IL
SISTEMA DI CHIUSURA SIA BEN A POSTO.

ATTENZIONE :
Il moschettone è un elemento essenziale
della Vostra sicurezza. Vi raccomandiamo
quindi :
• Ogniqualvolta sia possibile, di attribuirlo

personalmente ;
• Di verficarlo dopo ogni utilizzazione, in

particolare :
• L’assenza di deformazioni
• L’assenza di segni di usura
• Il buon funzionamento del sistema di chiusura

IN CASO DI DUBBIO, IL MOSCHETTONE
DEVE ESSERE IMMEDIATAMENTE RITIRATO
DAL SERVIZIO E INVIATO A UN CENTRO DI
SERVIZIO AUTORIZZATO.
ANALOGAMENTE, SE IL MOSCHETTONE E’
SERVITO PER L’ARRESTO DI UNA CADUTA,
E’ ESSENZIALE, PER MOTIVI DI SICUREZZA,
INVIARLO PER UN CONTROLLO.

Durante l’uso, proteggere il moschettone dai
rischi legati all’ ambiente del posto di lavoro :
shock termico, elettrico o meccanico, schizzi
d’acido, ecc, ...
• Pulire regolarmente il moschettone e stoccarlo

in luogo ventilato.
• Il moschettone deve essere esaminato,

ALMENO UNA VOLTA L’ANNO, da una
persona competente o da un centro di servizio
autorizzato

Avvisi Importanti
1 Precedentemente alla prima messa in funzione,

si raccomanda di verificare scrupolosamente la
compatibilità dell’ attrezzatura con tutte le altre
componenti del sistema. TUTTI
GLIEQUIPAGGIAMENTI PROTECTA SONO
COMPATIBILI FRA DI LORO.

2 Verificare lo stato dell’ attrezzatura PRIMA DI
OGNI UTILIZZAZIONE.

3.Seguire le regole generali d’ utilizzazione degli
equipaggiamenti di protezione definiti dal decreto
89-656 dell’ 30-11-89.

4 I connettori dotati di chiusura manuale a vite non
sono adatti ad applicazioni che necessitano di
frequenti operazioni di chiusura e
aperturanell’arco della giornata.

MOSQUETON
Conector Conforme a la Norma EN 362

SERVICIO Y MANTENIMIENTO :

El Mosquetón que acaba Usted de adquirir sirve
para enganchar un equipo de protección
individual a otro componente del sistema (Arnés,
correa, anticaída, punto de anclaje etc...)
Todos los componentes del sistema tendrán que
ser compatibles entre sí.
Cuando el Mosquetón sirve para fijar un punto
de anclaje, verificar que dicho punto :
• se situe preferentemente POR ENCIMA del

utilizador.
• tenga una resistencia mínima de 1 500 DaN.

CUANDO SE PROCEDA A LA CONEXION DEL
MOSQUETON HABRA QUE VERIFICAR SI EL
SISTEMA DE BLOQUEO FUNCIONA
CORRECTAMENTE.

ATENCION :
El Mosquetón es un elemento esencial para su
propia seguridad. Por lo tanto le
recomendamos :
• Atribuirlo personalmente cada vez que sea

posible
• Verificarlo antes de cada utilización, en

particular :
• ausencia de deformación.
• ausencia de desgaste o deterioro
• el funcionamiento correcto del sistema de

bloqueo.

EN CASO DE DUDAS, EL MOSQUETON
DEBERA SER RETIRADO DEL SERVICIO
INMEDIATAMENTE Y ENVIADO A UN
CENTRO DE SERVICIO HABILITADO.
ASIMISMO, SI EL MOSQUETON HA SIDO
UTILIZADO PARA EVITAR UNA CAIDA, ES
IMPRESCINDIBLE, POR RAZONES DE
SEGURIDAD, ENVIARLO PARA
VERIFICACION.

Durante la utilización, el Mosquetón deberá ser
protegido contra todo riesgo inherente al entorno
del puesto de trabajo : choque térmico, eléctrico
o mecánico, proyección de ácido, etc...
- Limpiar regularmente el Mosquetón y guardarlo

en un lugar ventilado.
- El Mosquetón deberá ser examinado POR LO

MENOS UNA VEZ AL AÑO por una persona
competente o por un Centro de Servicio
Habilitado.

Advertencias importantes
1 Antes de la primera puesta en servicio, se

recomienda comprobar escrupulosamente la
compatibilidad del equipo con los otros elementos
que componen el sistema. TODOS LOS
EQUIPOS PROTECTA SON COMPATIBLES
ENTRE SI.

2 Compruebe el estado del equipo ANTES DE
CADA UTILIZACION.

3 Observe las reglas generales de utilización de los
equipos de protección según se definen en el
decreto 89-656 del 30-11-89.

4 Los conectores dotados de cierre manual a
tornillo no son idóneos para aplicaciones que
necesiten frecuentes operaciones de cierre  y
apertura durante un día.

KARABINER HOOK
EN 362 Standard Connector

USE AND MAINTENANCE

The karabiner you have just acquired is used for
hooking personal protective equipment to some
other system component (harness, lanyard, fall
arrester, anchorage point, and so forth).
All system components must be compatible with
one another.
When the karabiner is used for securing to an
anchorage point, check that this point:
• is preferably located ABOVE the user;
• has a minimum strength of 1,500 daN.

AT THE TIME OF KARABINER CONNECTION,
CHECK THAT THE LOCKING SYSTEM IS
CORRECTLY IN PLACE.

CAUTION:
The karabiner is essential to your safety, so

we recommend that you:
• assign it to an individual user whenever

possible;
• check it before each use, in particular for:
• deformations
• signs of wear
• correct locking system operation.

IF THERE IS ANY DOUBT ABOUT THE
KARABINER, WITHDRAW IT IMMEDIATELY
FROM SERVICE AND RETURN IT TO AN
APPROVED SERVICE CENTRE  FOR SAFETY
REASONS, YOU MUST ALSO RETURN IT FOR
VERIFICATION.

In use, protect your karabiner against any
hazards in the work environment, e.g. thermal or
electrical shocks, mechanical impacts, splattered
acid, and so forth.
• Clean your karabiner regularly and store it in a

ventilated area.
• The karabiner must be examined AT LEAST

ONCE A YEAR by a competent person or an
approved service centre.

Important Remarks
1 Before first use, it is recommended to check

carefully that the equipment is compatible with
the other system components. ALL
PROTECTA EQUIPMENTS  ARE
INTERCOMPATIBLE.

2 Check the condition of the equipment BEFORE
EACH USE.

3 Follow the general protective equipment
utilization rules defined by decision 89-656 of
11-30-89.

4 The connectors equipped with a manual screw
closing are not suitable for applications that
require the frequent opening and closing of the
connector during the  course of the day.

GB D NL I E

Z.I. 5e Avenue  - B.P. 15 - 06511 CARROS
Cedex (Nice) - FRANCE

Tél. +33 4 97 10 00 10 - Fax +33 4 93 08 79 70

we won't let you down

THE WORLD'S LEADING MANUFACTURER
OF FALL-PROTECTION SYSTEMS

M
98

00
00

09
5 

- 
09

/9
9 

- 
N

O
T

11
F

MOUSQUETON
Connecteur Conforme à la Norme EN 362

UTILISATION ET ENTRETIEN

Le mousqueton que vous venez d'acquérir sert à
accrocher un équipement de protection
individuelle à un autre composant du système
(harnais, longe, antichute, point d’ancrage, etc...)
Tous les composants du système doivent être
compatibles entre eux.
Lorsque le mousqueton sert à se fixer à un point
d’ancrage , vérifier que le point d’ancrage :
• est situé AU-DESSUS de l’utilisateur
• à une résistance minimum de 1 500 DaN.

AU MOMENT DE LA CONNECTION DU
MOUSQUETON, VÉRIFIER QUE LE SYSTÈME
DE VERROUILLAGE EST BIEN EN PLACE .

ATTENTION : 
Le mousqueton est un élément essentiel
pour votre sécurité. Nous vous
recommandons donc: 
• D’attribuer personnellement le connecteur

chaque fois que cela est possible ;
• De le vérifier avant chaque utilisation

notamment :
• L’absence de déformation 
• L’absence de marque d’usure 
• Le bon fonctionnement du système de

verrouillage.

EN CAS DE DOUTE, LE MOUSQUETON DOIT
ÊTRE IMMÉDIATEMENT RETIRÉ DU SERVICE
ET RETOURNÉ A UN CENTRE DE SERVICE
AGRÉÉ.
DE MÊME, SI LE MOUSQUETON A ÉTÉ
UTILISÉ POUR ARRÊTER UNE CHUTE, IL EST
ESSENTIEL, POUR DES RAISONS DE
SÉCURITÉ DE LE RETOURNER POUR
VÉRIFICATION.

En cours d’utilisation, protéger votre mousqueton
contre tout risque lié à l’environnement du poste
de travail : choc thermique, électrique ou
mécanique, projection d’acide, etc, ....
• Nettoyer régulièrement votre mousqueton et

stocker le dans un endroit ventilé.
• Le mousqueton doit être examiné AU MOINS

UNE FOIS PAR AN par une personne
compétente ou par un centre de service agrée.

Remarques Importantes
1 Avant la première mise en service, il est

recommandé de vérifier scrupuleusement la
compatibilité de l'équipement avec les autres
composants du système. TOUS LES
ÉQUIPEMENTS PROTECTA SONT
COMPATIBLES ENTRE  EUX.

2 Vérifier l'état de l'équipement AVANT
CHAQUE UTILISATION.

3 Suivre les règles générales d'utilisation des
équipements de protection définies par le
décret 89-656 du 30-11-89.

4 Les connecteurs à fermeture manuelle à vis ne
sont pas aptes à des emplois qui nécessitent
de fréquentes opérations de fermeture et
d’ouverture pendant la journée.

IT IS ESSENTIAL TO ENSURE, BEFORE USE,
THAT THE RECOMMENDATIONS SPECIFIC
TO EACH PART ASSOCIATED WITH THIS
PRODUCT ARE COMPLIED WITH, AS
SPECIFIED IN THE MANUALS.

IL EST NECESSAIRE DE S’ASSURER AVANT
TOUTE UTILISATION QUE LES
RECOMMANDATIONS PROPRE À CHAQUE
ÉLEMENTS ASSOCIÉS À CE PRODUIT,
TELLES QUE DÉFINIES DANS LEUR NOTICE,
SONT RESPECTÉES.

VOR JEGLICHEM EINSATZ DIE BEACHTUNG
DER EMPFEHLUNGEN SICHERSTELLEN, DIE
IN DER ENTSPRECHENDEN ANLEITUNG
FÜR JEDES EINZELTEIL, DAS MIT DIESEM
PRODUKT GEBRAUCHT WIRD, GEGEBEN
SIND

VOORDAT U HET SYSTEEM GAAT GEBRUIKEN, MOET U
STEEDS ZORGVULDIG CONTROLEREN OF OOK VOOR ALLE
ANDERE ELEMENTEN DIE SAMEN MET HET PRODUCT
WORDEN GEBRUIKT AAN ALLE VOORSCHRIFTEN IS
VOLDAAN. RAADPLEEG DE BETREFFENDE INSTRUCTIES.

PRIMA DI QUALSIASI UTILIZZO, E’
NECESSARIO ACCERTARSI CHE VENGANO
RISPETTATE LE RACCOMANDAZIONI
PROPRIE AD OGNI ELEMENTO ABBINATO A
QUESTO PRODOTTO, COME INDICATO
NELLE RISPETTIVE ISTRUZIONI.

ES NECESARIO ANTES DE CUALQUIER
UTILIZACION QUE SE RESPETEN LAS
RECOMENDACIONES PROPIAS A CADA
ELEMENTO ASOCIADO A ESTE PRODUCTO,
TAL COMO HAN SIDO DEFINIDOS EN SU
INSTRUCCION.



KARBIINIHAKA
Standardin EN 362 mukainen

kiinnitin
KÄYTTÖ JA HUOLTO

Hankkimasi karbiinihaka on tarkoitettu
putoamissuojaimen osien (valjaiden, köysien,
tarrainten) liittämiseksi toisiinsa tai
kiinnityspisteeseen.
Kaikkien järjestelmän osien on oltava keskenään
yhteensopivia.
Kun hakaa käytetään putoamissuojaimen
liittämiseksi kiinnityspisteeseen, varmista, että
kiinnityspiste
_ sijaitsee mieluummin käyttäjän
YLÄPUOLELLA
_ kestää vähintään 1 500 DaN rasituksen.

HAKAA KIINNITTÄESSÄSI, VARMISTA, ETTÄ
SE LUKKIUTUU KUNNOLLA.

HUOMIO :
Karbiinihaka on tärkeä osa turvallisuuttasi.
Suosittelemme siis, että 
_ haka on henkilökohtainen varuste
_ ennen jokaista käyttökertaa tarkistetaan
erityisesti, että
_ haassa ei ole muodonmuutoksia
_ siinä ei ole merkkejä kulumisesta
_ lukitusmekanismi toimii moitteettomasti.

EPÄILYTTÄVISSÄ TAPAUKSISSA ON HAKA
POISTETTAVA HETI KÄYTÖSTÄ JA
PALAUTETTAVA VALTUUTETTUUN
HUOLTOLIIKKEESEEN.
SAMOIN, JOS HAKA ON JOUTUNUT
PYSÄYTTÄMÄÄN PUTOAMISEN, ON
OLELLISTA TURVALLISUUSSYISTÄ
PALAUTTAA SE TARKASTETTAVAKSI.

Suojaa haka käytössä kaikenlaisilta
työympäristön haittatekijöiltä : kuumuudelta,
sähkö- tai mekaanisilta iskuilta jne.
_ Puhdista haka säännöllisesti ja säilytä se
tuuletetussa tilassa
_ Valtuutetun huoltoliikkeen asiantuntijan on
tarkastettava haka AINAKIN KERRAN
VUODESSA.

Tärkeitä huomautuksia
1 On suositeltavaa tarkistaa huolellisesti

laitteiston yhteensopivuus muiden systeemin
osien kanssa ennen ensimmäistä
käyttöönottoa. KAIKKI PROTECTAN
LAITTEET OVAT KESKENÄÄN
YHTEENSOPIVIA.

2 Tarkasta laitteiden kunto ENNEN JOKAISTA
KÄYTTÖÄ.

3 Noudata yleisiä turvalaitteita koskevia lain
asettamia säädöksiä (Ranskassa : 30-11-89
asetus 89-656 ).

4 Käsin lukittavat karbiinihaat voidaan hyväksyä
vain siinä tapauksessa, että käyttäjä ei joudu
liittämään ja irrottamaan hakaa kuin enintään
yhden kerran työpäivän aikana.

KARABINHAGE
Forbindelse overensstemmende med

standard EN 362
ANVENDELSE OG VEDLIGEHOLDELSE:

Den karabinhage, De netop har erhvervet,
anvendes til at hægte personligs
beskyttelsesudstyr til en anden bestanddel i
systemet (seletøj, håndtøjle, faldbeskyttelse,
forankringspunkt, osv...)
Alle systemets bestanddele skal være indbyrdes
forenelige.
Når karabinhagen anvendes til fastgøring til et
forankringspunkt, kontroller da, at
forankringspunktet:
• fortrinsvist befinder sig OVEN OVER brugeren
• har en minimumsstyrke på 1.500 DaN

KONTROLLER, AT LÅSESYSTEMET SIDDER
RIGTIGT PÅ PLADS, NÅR KARABINHAGEN
TILSLUTTES.

ADVARSEL:
Karabinhagen er et væsentligt element for
Deres sikkerhed. Det tilrådes derfor:
• at tildele den personligt, når det er muligt
• hver gang inden brug at efterse den, navnlig

hvad angår:
• Deformering
• Tegn på slid
• Låsesystemets korrekte funktion.

I TVIVLSTILFÆLDE SKAL KARABINHAGEN
STRAKS TAGES UD AF DRIFT OG SENDES
TIL ET GODKENDT SERVICECENTER.
DET ER LIGELEDES VÆSENTLIGT AF
SIKKERHEDSMÆSSIGE GRUNDE AT SENDE
KARABINHAGEN IND TIL EFTERSYN, HVIS
DEN HAR VÆRET ANVENDT TIL AT STOPPE
ET FALD.

Under brug skal karabinhagen beskyttes mod
enhver risiko i forbindelse med
arbejdsomgivelserne: varme-, elektrisk eller
mekanisk påvirkning, syresprøjt, osv.
• Rengør karabinhagen regelmæssigt og

opbevar den i et ventileret lokale.
• Karabinhagen skal efterses MINDST EN

GANG ÅRLIGT af en kompetent person eller
et godkendt servicecenter.

Vigtige bemærkninger
1 Inden første ibrugtagning tilrådes det omhyggeligt

at kontrollere, at udstyret er foreneligt med
systemets andre bestanddele. ALLE PROTECTA
UDSTYR ER INDBYRDES FORENELIGE.

2 Kontroller udstyrets tilstand HVER GANG INDEN
BRUG.

3 Overhold de almindelige brugsbetingelser for
beskyttelsesudstyr, der defineres i fransk
bekendtgørelse nr. 89-656 af 30-11-89.

4 Karabinhage med håndlås anvendes kun,
dersom brugeren ikke tager karabinhagen af og
på flere gange i arbejdsdagens løb.

KARBINHAKE
Förbindningsdon som motsvarar normen

EN 362
ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL

Den här karbinhaken används för att fästa en
personlig skyddsutrustning vid en annan del i
systemet (sele, fånglina, fallskydd,
förankringspunkt, osv.)
Alla beståndsdelar i systemet måste vara
kompatibla sinsemellan.
När karbinhaken används för att fästas vid en
förankringspunkt bör man kontrollera att
förankringspunkten:
• befinner sig OVANFÖR användaren
• har en minimum hållfasthet om 1500 DaN

VID ANSLUTNING AV KARBINHAKEN,
KONTROLLERA ATT SPÄRRSYSTEMET
FINNS PÅ PLATS.

OBSERVERA!
Karbinhaken är en väsentlig del av din
säkerhet. Vi rekommenderar därför följande:
• Tilldela den personligen varje gång det är

möjligt;
• Kontrollera den före varje användning och i

synnerhet:
• Att inga deformationer förekommer 
• Att inga spår av förslitning förekommer
• Att spärrsystemet fungerar korrekt.

OM TVIVEL FÖRELIGGER MÅSTE
KARBINHAKEN OMEDELBART TAS UR BRUK
OCH RETURNERAS TILL ETT
AUKTORISERAT SERVICECENTER.
OM KARBINHAKEN HAR ANVÄNTS FÖR ATT
STOPPA ETT FALL ÄR DET LIKASÅ
NÖDVÄNDIGT AV SÄKERHETSSKÄL ATT
ÅTERSÄNDA DEN FÖR KONTROLL TILL ETT
AUKTORISERAT SERVICECENTER.

Under användningen skall karbinhaken skyddas
mot alla risker som hör ihop med arbetsplatsens
omgivning: termochock, elektrisk eller mekanisk
stöt, sura vätskestrålar, osv.
• Rengör karbinhaken regelbundet och förvara

den i en ventilerad lokal.
• Karbinhaken skall granskas ÅTMINSTONE EN

GÅNG I ÅRET av en kompetent person eller
ett auktoriserat servicecenter.

Viktiga anmärkningar
1. Innan utrustningen tas i bruk är det viktigt att

noga jämföra utrustningens kompatibilitet med
de andra delarna i systemet. ALLA PROTECTA-
UTRUSTNINGAR ÄR KOMPATIBLA
SINSEMELLAN.

2. Kontrollera att utrustningen är i skick FÖRE
VARJE ANVÄNDNING.

3. Iaktta de allmänna användningsreglerna för
skyddsutrustningar som definieras i
förordningen 89-656 daterad 30-11-89.

4. Kopplingsdelama försedda med manuell
skruvtillslutning är inte lämpliga i situationer där
öppning och stängning sker ofta.

KARABINKROK
Koplingsledd i overenstemmelse med norm

EN 362
BRUK OG VEDLIKEHOLD

Du har gått til anskaffelse av en karabinkrok som
brukes til å feste et personlig verneutstyrelement
til et annet element i systemet (fangbelte,
sikringstau, fallsikringsblokk, festepunkt osv..).
Alle komponentene i systemet må kunne brukes
sammen.
Dersom karabinkroken skal festes til et
festepunkt, må du kontrollere at dette
festepunktet:
• helst er plassert OVER brukeren
• har en motstandsdyktighet på over 1500 DaN

NÅR KARABINKROKEN FESTES,
KONTROLLER AT LÅSEANORDNINGEN ER
PÅ PLASS.

VIKTIG:
Karabinkroken er meget viktig for brukerens
sikkerhet. Vi vil derfor komme med følgende
råd:
• Karabinkroken bør, i den grad det lar seg gjøre,

alltid brukes av samme person.
• Karabinkroken skal sjekkes nøye hver gang

den tas i bruk. Kontroller spesielt:
• At karabinkroken ikke er deformert
• At det ikke finnes tegn på slitasje
• At låseanordningen fungerer perfekt.

VED DEN MINSTE TVIL SKAL
KARABINKROKEN TAS UT AV BRUK OG
LEVERES INN TIL ET GODKJENT
SERVICESENTER.
DERSOM KARABINKROKEN HAR VÆRT
BRUKT TIL Å FORHINDRE ET FALL, SKAL
DEN OGSÅ AV SIKKERHETSMESSIGE
GRUNNER LEVERES INN TIL KONTROLL.

Under bruk skal karabinkroken beskyttes mot
enhver risiko som kan fremkalles av forholdene
på arbeidsplassen: varmesjokk, elektrisk eller
mekanisk støt, syresprut osv...
• Karabinkroken bør rengjøres regelmessig og

oppbevares i et godt ventilert lokale.
• Karabinkroken skal MINST EN GANG I ÅRET

kontrolleres av en kompetent person eller et
godkjent servicesenter.

Viktige bemerkninger
1 Før utstyret tas i bruk første gang, anbefales det

å sjekke at det er kompatibelt med alle de andre
komponentene i systemet. ALLE DE
FORSKJELLIGE PROTECTA PRODUKTER
KAN BRUKES SAMMEN.

2 Sjekk at utstyret er i god stand HVER GANG
DET SKAL TAS I BRUK.

3 Overhold de generelle bruksregler for verneutstyr
som ble fastsatt av vedtak 89-656 av 30-11-89.

4 Koplingsstykker med manuell skrulås er ikke 
egnet for situasjoner med behov for hyppige
åpne-og lukkeoperasjoner i løpet av dagen.

MOSQUETÃO
Conector Conforme à Norma EN 362

UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO

O mosquetão que comprou serve para prender
um equipamento de protecção individual a um
outro componente do sistema (arnês, correia,
anti-queda, ponto de ancoragem, etc.).
Todos os componentes do sistema devem ser
compatíveis entre eles.
Quando o mosquetão serve para se fixar a um
ponto de ancoragem, verificar se o ponto de
ancoragem:
• está situado de preferência POR CIMA do

utilizador
• a uma resistência mínima de 1500 DaN.

NO MOMENTO DA LIGAÇÃO DO
MOSQUETÃO, VERIFICAR SE O SISTEMA DE
TRAVAMENTO ESTÁ BEM COLOCADO.

ATENÇÃO :
O mosquetão é um elemento fundamental
para a sua segurança. Recomendamos por
conseguinte:
• De atribuí-lo pessoalmente sempre que isso for

possível;
• De verificá-lo antes de cada utilização

nomeadamente:
• A ausência de deformação 
• A ausência de marcas de desgaste
• O bom funcionamento do sistema de

travamento

EM CASO DE DÚVIDA, O MOSQUETÃO DEVE
SER RETIRADO IMEDIATAMENTE DO
SERVIÇO E DEVOLVIDO PARA UM CENTRO
DE SERVIÇO HOMOLOGADO.
DA MESMA FORMA, SE O MOSQUETÃO FOI
UTILIZADO PARA PARAR UMA QUEDA, É
FUNDAMENTAL, POR RAZÕES DE
SEGURANÇA, QUE SEJA DEVOLVIDO PARA
VERIFICAÇÃO.

Durante a utilização, proteger o seu mosquetão
contra qualquer risco ligado ao ambiente do
posto de trabalho: choque térmico, eléctrico ou
mecânico, projecção de ácido, etc.
• Limpar periodicamente o seu mosquetão e

conservá-lo num local ventilado
• O mosquetão deve ser examinado PELO

MENOS UMA VEZ POR ANO por uma pessoa
competente ou por um centro de serviço
homologado.

Nota importante
1 Antes da primeira colocação em serviço,

recomenda-se de verificar cuidadosamente a
compatibilidade do equipamento com os outros
componentes do sistema. TODOS
OSEQUIPAMENTOS PROTECTA SÃO
COMPATÍVEIS ENTRE ELES.

2 Verificar o estado do equipamento ANTES DE
CADA UTILIZAÇÃO 

3 Cumpra as regras gerais de utilização dos
equipamentos de protecção definidas pelo
decreto 89-656 de 30-11-89.

4 Os conectores equipados com o sisterna de
fecho manual com rosca não são adequados
para aplicações onde o fechar e o abrir são
requisitados frequentemente durante o dia de
trabalho.

P DK S NFIN
INDIVIDUAL PROTECTIVE EQUIPMENT DESCRIPTION CARD

FICHE DESCRIPTIVE D’EQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUELLE
Beschreibung der Individualschutzaustrüstung - Kaart met omschrijving van individuele beveiligingsuitrusting

Scheda descrittiva dell’ equipaggiamento di protezione individuale - Ficha descriptiva del equipo de protección
individual contra caidas

Ficha descritiva de equipamento de proteccão individual - Henkilösuojaukseen käytettävän välineistön määrittelylomake
Datalab for udstyr til individuel beskyttelse - Kort som beskrver en personlig skyddsutrustning 

Kontroll-liste for personlig verneutstyr - Karta opisu sprzętu ochrony osobistej

Reference
Référence

Manufacturing Year
Année de fabrication

Date of first use
Mise en service

Equipment assigned to 
Equipement attribué à 

Serial number
No de série

Purchase Date
Date d’achat

INSPECTION - VERIFICATION
PRÜFUNG - CONTROLE - VERIFICHE - VERIFICACIONES - VERIFICAÇÃO

TARKASTUKSET - EFTERSYN - KONTROLL - KONTROLL UTFØRT - PRZEGLĄD

Date
Datum

Fecha -Data
Pvm. - Dato 

Relevant organization or person
Organisme ou personne compétente

Prüfstelle oder zuständiger Fachmann - Bevoegde instelling of persoon
Organismo o persona competente - Organismo ou pessoa competente 
valtuutettu henkilö tai organisaatio - Institution eller kompetent person

Behörig organism eller person - Kompetent institusjon eller person
Stosowna organizacja lub osoba

Result
Résultat
Ergebnis -
Resultaat
Risultato -
Resultado

tulos - Resultat

1

2

3

4

5

6

Comments / Commentaires

Kenn-Nr.
Codenummer
Riferimento
Referencia
Referência

Viitekoodi
Referens
Referansenumm
Numer referencyjny

Herstellungsjahr
Fabricagejaar
Anno di
fabbricazione
Año de fabricación
Ano de fabrico

Valmistusvuosi
Fabrikasjonsår
Fabrikationsår
Tillverkningsår
Rok produkcji

Kaufdatum
Aankoopdatum
Data d’ acquisto
Fecha de compra
Data de compra

Osto-pvm
Købsdato
Inköpsdatum
Kjøpsdato

Serien-Nr.
Serienummer
No di serie

Sarjanumero
Serienr.
Numer seryjny

Kommentare - Commentaar- Osservazioni - Comentarios
Comentários - Huomautuksia - Bemaerkninger -Kommentarer - Uwagi

Datum der ersten Inbetriebnahme
Datum van 1 ste ingebruikname
Datta della 1a messa in servizio
Fecha de la 1a puesta en servicio
Data de 1a colocação em serviço
Ensimmäïnen käyttöönotto-pvm.

Ausrüstung vergeben an
Uitrusting toebedeeld aan
Equipaggiamento attribuito a
Equipo atribuído a
Equipamento atribuído a
Kenen käyttöön laittesto on annettu

...... /...... /..................

A................

...... /...... /......
Utstyr tildelt
Udstyr tidelt
Utrustning tilldelad

Dato for 1 ibrugtagning
Datum då utrustningen tas i
bruk
Tatt i bruk første gang den

CE by APAVE Lyonnaise - 177, Route de sain-Bel-B.P. 3-69811 TASSIN CEDEX - FRANCE
N° 0082 & B.S.I. 389 Chiswick High Road London W4 4AL-U.K. - N° 0086

ANTES DE QUALQUER UTILIZAÇÃO, É
NECESSÁRIO CERTIFICAR-SE QUE AS
RECOMENDAÇÕES PRÓPRIAS A CADA
ELEMENTO ASSOCIADO A ESTE PRODUTO,
TAIS COMO AS DEFINIDAS NAS
RESPECTIVAS INSTRUÇÕES, SÃO
RESPEITADAS.

ENNEN JOKAISTA KÄYTTÖKERTAA ON
EHDOTTOMASTI VARMISTETTAVA, ETTÄ
TÄHÄN TUOTTEESEEN LIITTYVIEN MUIDEN
VARUSTEIDEN KÄYTTÖOHJEITA
NOUDATETAAN SIINÄ MUODOSSA JOKA ON
MÄÄRITELTY NIIDEN MUKANA
TOIMITETUISSA KÄYTTÖOHJEISSA.

FØR ENHVER BRUG ER DET NØDVENDIGT AT SIKRE SIG, AT
BRUGSVEJLEDNINGERNE FOR HVERT ELEMENT BRUGT I FORBINDELSE
MED DETTE PRODUKT, SÅLEDES SOM DEFINERET I DENNE
BRUGSVEJLEDNING, RESPEKTERES.

FÖRE ANVÄNDNING MÅSTE MAN
FÖRSÄKRA SIG OM ATT
REKOMMENDATIONERNA FÖLJS FÖR
VARJE DEL SOM HÖR TILL DENNA
PRODUKT I ENLIGHET MED
BRUKSANVISNINGEN FÖR DESSA DELAR.

FÖRE ANVÄNDNING MÅSTE MAN
FÖRSÄKRA SIG OM ATT
REKOMMENDATIONERNA FÖLJS FÖR
VARJE DEL SOM HÖR TILL DENNA
PRODUKT I ENLIGHET MED
BRUKSANVISNINGEN FÖR DESSA DELAR.

KARABINEK
Standardowy łącznik EN 362

OBSŁUGA I KONSERWACJA

PL

Data zakupu

Data pierwszego użycia
Sprzęt przypisany do

Wynik

BARDZO WAŻNE JEST DOPILNOWANIE, ABY 
PRZED UŻYTKOWANIEM URZĄDZENIA 
WSZYSTKIE ZALECENIA ZWIĄZANE Z TYM 
PRODUKTEM BYŁY PRZESTRZEGANE, 
ZGODNIE ZE STOSOWNYMI INSTRUKCJAMI.

Zakupiony karabinek służy do zaczepiania sprzętu 
ochrony osobistej do innych elementów systemu 
(uprzęży, linek bezpieczeństwa, elementów ochrony 
przed upadkiem, punktów zaczepu itd.). Wszystkie 
elementy systemu muszą być ze sobą zgodne.
W przypadku gdy karabinek używany jest do 
mocowania do punktu zaczepu, należy sprawdzić, 
czy ten punkt:
• znajduje się POWYŻEJ użytkownika (zalecane); 
• ma wytrzymałość przynajmniej 1 500 daN. 

PODCZAS MOCOWANIA KARABINKA NALEŻY 
UPEWNIĆ SIĘ, ŻE SYSTEM BLOKUJĄCY JEST 
USTAWIONY PRAWIDŁOWO.

PRZESTROGA:
Karabinek jest elementem kluczowym dla 
zachowania bezpieczeństwa, więc zaleca się:
• przydzielenie go do konkretnej osoby, jeśli jest 
  to możliwe;
• sprawdzenie go przed każdym użyciem, w 
  szczególności pod kątem: 
• deformacji, 
• śladów zużycia, 
• prawidłowego działania systemu blokującego. 

W PRZYPADKU JAKICHKOLWIEK WĄTPLIWOŚCI 
DOTYCZĄCYCH STANU KARABINKA ZE 
WZGLĘDÓW BEZPIECZEŃSTWA NALEŻY 
GO NIEZWŁOCZNIE WYCOFAĆ Z UŻYCIA I 
ZWRÓCIĆ DO ZATWIERDZONEGO CENTRUM 
SERWISOWEGO, RÓWNIEŻ W CELU JEGO 
WERYFIKACJI.

Podczas użytkowania należy chronić karabinek 
przed negatywnym wpływem środowiska roboczego, 
np. przed szokiem termicznym lub elektrycznym, 
uderzeniami mechanicznymi, zachlapaniem 
kwasem itd.
• K a r a b i n e k  n a l e ż y  r e g u l a r n i e  c z y ś c i ć  i  
  przechowywać w pomieszczeniu wentylowanym.
• PRZYNAJMNIEJ  RAZ DO ROKU osoba  
  kompetentna lub zatwierdzone centrum serwisowe 
  powinno dokonać przeglądu karabinka.

Istotne uwagi
1 Przed pierwszym użyciem zaleca się dokładne 
   sprawdzenie, czy sprzęt jest zgodny z innymi 
   elementami systemu. CAŁY SPRZĘT PROTECTA 
   JEST ZE SOBĄ ZGODNY.
2 PRZED KAŻDYM UŻYCIEM należy sprawdzić 
   stan sprzętu.
3 Należy postępować zgodnie z  ogólnymi  
   przepisami dotyczącymi utylizacji sprzętu 
   ochronnego, określonymi dyrektywą 89-656 z 
   dnia 30 listopada 1989 r.
4 Łączniki wyposażone w ręczne zamknięcie na 
   śrubę, nie są odpowiednie w zastosowaniach 
   wymagających częstego otwierania i zamykania 
   łącznika w ciągu dnia.


